	СОГЛАШЕНИЕ О КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ 
г. Алматы                          «____»__________20__г.
	ҚҰПИЯЛЫЛЫҚ ТУРАЛЫ КЕЛІСІМ
Алматы, қ                             «__»__________20__

	________________, именуемое в дальнейшем "_____________", созданное и существующее в соответствии с законодательством РК в лице ________________, действующего на основании Устава, с одной стороны, и
	_____________________________,бұдан әрі  "____________", Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес құрылған және қызметін жүзеге асыратын заңды тұлға ________________, атынан_______________ негізінде әрекет ететін__________, бір тараптан және 

	АО «Эйр Астана», именуемое в дальнейшем "Компания", юридическое лицо, созданное и существующее в соответствии с законодательством Республики Казахстан, в лице Вице-президента по закупкам и снабжению Диляры Кунхожаевой, действующей на основании Доверенности  №0283/21-14 от 18.10.2020г., с другой стороны.
	Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес құрылған және қызметін жүзеге асыратын заңды тұлға "Эйр Астана" АҚ бұдан әрі “Компания”, атынан 2022.18.10 күнгі № 0283/21-14 сенімхат негізінде әрекет ететін Сатып алу және жабдықтау жөніндегі вице-президент Диляра Кунхожаева, екінші тараптан, 

	далее совместно именумые «Стороны», а по отдельности – «Сторона», заключили настоящее Соглашение о конфиденциальности (в дальнейшем именуемое – «Соглашение») о нижеследующем:
	бұдан әрі бірге «Тараптар», ал жекелей «Тарап» деп аталып, төмендегі тармақтар бойынша осы Шартқа (бұдан әрі «Шарт» деп аталады) отырды::

	1. Предмет соглашения
	1. ШАРТТЫҢ МӘНІ

	1.1. В соответствии с условиями настоящего Соглашения Стороны принимают на себя обязательства по обеспечению конфиден​циальности информации, полученной от другой Стороны до или после подписания настоящего Соглашения, в целях, указанных в пункте 3.1 настоящего Соглашения.
	1.1. Осы Келісімнің шарттарына сәйкес Тараптар осы Келісімге қол қойылғанға дейін немесе одан кейін екінші Тараптан алынған ақпараттың құпиялылығын қамтамасыз ету жөніндегі міндеттемелерді осы Келісімнің 3.1-тармағында көрсетілген мақсаттарда өзіне қабылдайды.

	1.2. Каждая Сторона гарантирует наличие у нее режима охраны коммерческой тайны, обеспечивающего надлежащий уровень защиты собственной охраняемой информа​ции, и распространение такого режима на информацию, полученную ею от другой Стороны или третьих лиц в интересах другой Стороны в рамках настоящего Соглашения.
	1.2. Әрбір Тарап өзінің жеке қорғалатын ақпаратын тиісті деңгейде қорғауды қамтамасыз ететін коммерциялық құпияны қорғау режимінің болуына және осы Келісім шеңберінде ол екінші Тараптан немесе екінші Тараптың мүддесі үшін үшінші тұлғалардан алған ақпаратқа осындай режимнің таралуына кепілдік береді.

	2. ИНФОРМАЦИЯ 
	2. АҚпарат

	2.1. В целях настоящего Соглашения Стороны признают конфиденциальной всю информа​цию, знания и сведения, необходимые для Цели, указанной в п. 3.1 (далее – «Конфиденциальная информация»), которой на законных и неоспариваемых правах обладает раскрывающая Сторона и которая (i)  получена  одной Стороной от другой Стороны в любой форме и виде, (ii) не известна широко или общедоступна, (iii) в отношении которой Сторона предпринимает все меры по обеспечению конфиденциальности. 
	2.1. Осы Келісімнің мақсатында Тараптар 3.1-тармақта (бұдан әрі – "Құпия ақпарат") көрсетілген мақсатқа қажетті, ашушы Тарап заңды және дау тудырмайтын құқықтарға ие және (i) Бір Тарап екінші Тараптан кез келген нысанда және нысанда алған барлық ақпаратты, білімді және мәліметтерді құпия деп таниды. (ii) Тарап оған қатысты құпиялылықты қамтамасыз ету бойынша барлық шараларды қабылдайтын кеңінен немесе жалпыға қол жетімді емес (III).


	3. цель использования информации 
	3. АҚПАРАТТЫ ПАЙДАЛАНУ МАҚСАТЫ

	3.1. Конфиденциальная информация, получен​ная Сторонами в рамках настоящего Соглашения, может быть использована только для ______________________ 
	3.1 Осы Келісім шеңберінде Тараптар алған Құпия ақпарат тек қана _______________ үшін пайдаланылуы мүмкін.

	
	

	4. раскрытие информации
	4. АҚПАРАТТЫ АШУ

	4.1. Конфиденциальная информация, полученная в рамках настоящего Соглашения, может быть раскрыта одной Стороной без получения предварительного письменного согласия второй Стороны только ее сотрудникам, должностным лицам, ра​ботникам, юридическим консультан​там (адвокатам), которым такая Конфиденциальная информация необходима для достижения определенной выше цели.
	4.1 Осы Келісім шеңберінде алынған Құпия ақпаратты  бір Тарап екінші Тараптың алдын ала жазбаша келісімін алмай-ақ, жоғарыда айқындалған мақсатқа жету үшін осындай Құпия ақпарат қажет болатын қызметкерлерге, лауазымды адамдарға, қызметкерлерге, заң консультанттарына (адвокаттарға) ғана аша алады.

	4.2 Информация, полученная в рамках настоя​щего Соглашения, может быть раскрыта одной Стороной без получения предва​рительного согласия второй Стороны, если такое раскрытие информации обязательно в силу закона.
	4.2 Осы Келісім шеңберінде алынған ақпаратты бір Тарап екінші Тараптың алдын ала келісімін алмай-ақ аша алады, егер мұндай ақпаратты жария ету заңға байланысты міндетті болса.

	4.3 Информация, полученная в рамках настоящего Соглашения, не может быть рас​крыта никакому третьему лицу, не указанно​му в пункте 4.1 настоящего Соглашения, без получения предварительного письменного согласия другой Cтороны.
	4.3. Осы Келісім шеңберінде алынған ақпарат басқа Тараптың алдын ала жазбаша келісімін алмай, осы Келісімнің 4.1-тармағында көрсетілмеген үшінші тұлғаға жария етілмейді.

	5. ИСКЛЮЧЕНИЯ
	5. Ерекшеліктер

	5.1. Стороны не несут ответственности за раскрытие Конфиденциальной информации в следующих случаях:

(а) информация становится общедоступной иначе, чем вследствие нарушения обязательств, изложенных в настоящей статье Соглашения, в том числе путем размещения конфиденциальной информации в электронных средствах массовой информации; 

(б) информация получена от третьей стороны, не связанной обязательствами перед какой-либо из Сторон соблюдать режим конфиденциальности в отношении такой информации; 
(в) информация предоставляется по требованию уполномоченного государственного органа в соответствии с законодательством (при этом в отношении всех иных третьих лиц обязательства по обеспечению конфиденциальности конфиденциальной информации сохраняют свою силу);


	5.1 Тараптар мынадай жағдайларда құпия ақпаратты ашқаны үшін жауапты болмайды:

(a) ақпарат Келісімнің осы бабында баяндалған міндеттемелерді бұзу салдарынан, оның ішінде электрондық бұқаралық ақпарат құралдарында Құпия ақпаратты орналастыру жолымен қарағанда басқаша жалпыға қолжетімді болады;
(б) ақпарат Тараптардың кез келгені алдындағы осындай ақпаратқа қатысты құпиялылық режимін сақтау міндеттемелерімен байланысты емес үшінші тараптан алынған;
(в) ақпарат заңнамаға сәйкес уәкілетті мемлекеттік органның талабы бойынша беріледі (бұл ретте барлық өзге үшінші тұлғаларға қатысты құпия ақпараттың құпиялылығын қамтамасыз ету жөніндегі міндеттемелер өз күшін сақтайды);


	6. СООБЩЕНИЯ, СОГЛАСОВАНИЯ И права на информацию
	6. ХАБАРЛАМАЛАР, КЕЛІСІМДЕР ЖӘНЕ АҚПАРАТ ҚҰҚЫҚТАРЫ

	6.1. Любые согласования или разрешения, которые должны быть получены от Сторон по настоящему Соглашению, могут быть предоставлены только уполномоченными представителями Сторон в письменном виде.
	6.1 Осы Келісім бойынша Тараптардан алынуы тиіс кез келген келісімдерді немесе рұқсаттарды Тараптардың уәкілетті өкілдері ғана жазбаша түрде бере алады.

	6.2. Сторона, получившая конфиденциальную информацию по настоящему Соглашению, не приобретает никаких прав в отношении этой информации, за исключением права использования информации только для целей, указанных в настоящем Соглашении. 
	6.2 Осы Келісім бойынша құпия ақпарат алған Тарап осы Келісімде көрсетілген мақсаттар үшін ғана ақпаратты пайдалану құқығын қоспағанда, осы ақпаратқа қатысты ешқандай құқықтарға ие болмайды.

	7. Сроки
	7. Мерзімдері

	7.1. Обязательства Сторон по соблюдению режима конфиденциальности информации, полученной в связи с настоящим Соглашением, действительны в течение 5 (пяти) лет с даты получения такой информации. По истечении указанного срока  Сторона, получившая Конфиденциальную информацию по договоренности со Стороной раскрывшей Конфиденциальную информацию в течение 10 рабочих дней с даты прекращения использования такой информации   обязана передать ей все копии Конфиденциальной информации и/или удалить их.

7.2. Сторона, получившая Конфиденциальную информацию должна предоставить Стороне, раскрывшей Конфиденциальную информацию достаточные письменные подтверждения того, что пункт 7.1 настоящего Соглашения был выполнен.
	7.1  Осы Келісімге байланысты алынған ақпараттың құпиялылық режимін сақтау жөніндегі Тараптардың міндеттемелері осындай ақпаратты алған күннен бастап 5 (бес) жыл ішінде жарамды. Көрсетілген мерзім өткеннен кейін құпия ақпаратты ашқан тараппен уағдаластық бойынша құпия ақпаратты алған Тарап мұндай ақпаратты пайдалану тоқтатылған күннен бастап 10 жұмыс күні ішінде оған Құпия ақпараттың  барлық көшірмелерін беруге және/немесе оларды жоюға міндетті. 
7.2 Құпия ақпаратты алған Тарап Құпия ақпаратты  ашқан Тарапқа осы Келісімнің 7.1-тармағының орындалғанын жеткілікті жазбаша растауды ұсынуы тиіс.


	8. Применимое право, порядок разрешения споров
	8. ҚОЛДАНЫЛАТЫН ҚҰҚЫҚ, ДАУЛАРДЫ ШЕШУ ТӘРТІБІ

	8.1. В случае нарушения условий одной из Сторон условий конфиденциальности по настоящему Соглашению и необоснованного раскрытия Конфиденциальной информации, такая Сторона возместит пострадавшей Стороне причиненные такими нарушениями убытки в полном объеме.

8.2. Настоящее Соглашение регулируется и толкуется в соответствии с законодательством ____________________.
	8.1 Тараптардың бірінің шарттары осы Келісім бойынша құпиялылық шарттары бұзылған және құпия ақпаратты негізсіз ашқан жағдайда, мұндай Тарап зардап шеккен тарапқа осындай бұзушылықтармен келтірілген залалдарды толық көлемде өтейді. 
8.2 Осы Келісім ________________заңнамасына сәйкес реттеледі және түсіндіріледі

	8.3. Любые споры, возникающие из настоящего Соглашения или в связи с ним, в том числе споры относительно существования, юридической силы или прекращения настоящего Соглашения, рассматриваются судебными органами ___________________. 
	8.3 Осы Келісімнен немесе оған байланысты туындайтын кез келген дауларды, оның ішінде осы Келісімнің болуына, заңдық күшіне немесе тоқтатылуына қатысты дауларды ________________ сот органдары қарайды 

	9. обязательства сторон в случае ликвидации или реорганизации
	9. ТАРАПТАРДЫҢ ТАРАТЫЛҒАН НЕМЕСЕ ҚАЙТА ҰЙЫМДАСТЫРЫЛҒАН ЖАҒДАЙДАҒЫ МІНДЕТТЕМЕЛЕРІ

	9.1. В случае ликвидации одной из Сторон настоящего Соглашения в течение срока, предусмотренного п. 7.1, ликвидируемая Сторона в процессе ликвидации обязана уничтожить все носители Конфиденци​альной информации, полученной от другой Стороны в связи с настоящим Соглашением, и принять разумно возможные меры к тому, чтобы Конфиденциальная информация не разглашалась увольняемыми или уволенными сотрудниками ликвидируемой Стороны третьим лицам. Уничтожение носителей Конфиденциальной информации производится в присутствии всех членов ликвидационной комиссии, которые подписывают акт об уничтожении носителей Конфиденциальной информации, один экземпляр которого передается вместе с другими документами ликвидируемой организации в архив, а второй экземпляр направляется Стороне настоящего Соглашения, являющейся собственником Конфиденциальной информации.
	9.1 Осы Келісім Тараптарының бірі 7.1-тармақта көзделген мерзім ішінде таратылған жағдайда, таратылатын Тарап тарату процесінде осы Келісімге байланысты екінші Тараптан алынған құпия ақпараттың барлық жеткізгіштерін жоюға және таратылатын Тараптың жұмыстан шығарылатын немесе жұмыстан шығарылған қызметкерлері үшінші тарап құпия ақпаратты жарияламауы үшін ақылға қонымды шаралар қолдануға міндетті тұлғаларға. Құпия ақпарат тасығыштарды жою құпия ақпарат тасығыштарды жою туралы актіге қол қоятын тарату комиссиясының барлық мүшелерінің қатысуымен жүргізіледі, оның бір данасы таратылатын ұйымның басқа құжаттарымен бірге мұрағатқа беріледі, ал екінші данасы құпия ақпараттың меншік иесі болып табылатын осы Келісімнің тарапына жіберіледі.

	9.2. В случае реорганизации одной из Сторон настоящего Соглашения в течение срока, предусмотренного п. 7.1, обязательства реорганизуемой Стороны, предусмотренные настоящим Соглашением, подлежат передаче правопреемнику реорганизуемой Стороны в полном объеме. 
	9.2 Осы Келісім Тараптарының бірі 7.1-тармақта көзделген мерзім ішінде қайта ұйымдастырылған жағдайда, қайта ұйымдастырылатын Тараптың осы Келісімде көзделген міндеттемелері қайта ұйымдастырылатын Тараптың құқықтық мирасқорына толық көлемде берілуге тиіс.

	10. ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
	10. өзге ЕРЕЖЕЛЕР

	10.1. Настоящее Соглашение составлено в двух подлинных экземплярах на русском и казахском языках, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон. В случае любых расхождений между текстами на казахском и русском языках, текст настоящего Соглашения на русском языке имеет преимущественную силу.
	10.1 Осы Келісім бірдей заңды күші бар орыс және қазақ тілдерінде екі түпнұсқа данада, Тараптардың әрқайсысы үшін бір данадан жасалды. Қазақ және орыс тілдеріндегі мәтіндер арасында кез келген сәйкессіздік болған жағдайда, осы Келісімнің орыс тіліндегі мәтіні басым күшке ие болады.

	
	

	
	

	
	

	СООТВЕТСТВЕННО, Cтороны настоящего Соглашения принимают, подтверждают условия и положения настоящего Соглашения и соглашаются с ними, доказательством чего являются подписи Cторон, поставленные ниже.
	ТИIСIНШЕ, Осы Келісімнің Тараптары осы Келісімнің шарттары мен ережелерін қабылдайды, растайды және олармен келіседі, мұның дәлелі төменде қойылған Тараптардың қолдары болып табылады.
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